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Tone arncars to be associzied With tynes of siress &nd
the followine correlstion has been observed:
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The above Tormulation is only tentestive on accouitl o7
difficvlties of assessing and measuring stress,

There. is ricid oedherence to the tonal patterns anong L -
speakers of Somall and devietlons meet wvith censur= or Jausniar
just as much as the use ol wronp sufiixes, A enild, I v v oans
to use the wrong tonal pattern, is correcied by adulie, or evan
more severely by oldey chilldren, Poreirners whd ¢0 not oe o
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eseht practical cifficultics if they occur 03 < vowins L orall
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as; they are usually are.
he first researcher (o observe ihe cxighendce o tonn in
:
was Arastrong, @nd her forrmulations have bear T3liovic
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[The firzt noun in cach PRIT Is mascvline ond the second Teminion

géol

£Qul

nayl

nayl

weyl

weyl

a slde; a diresction

a Tatted male camel; o fatted snimsl

a licness

a party of men and their domsstic animals
the way to or from »o wvatering place
victory
a small tree; bush
a branch of a tres

. -

a male lenbh

a Temale lanb

a male cza2l1T

a female cglf

on
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Daiul

qulail

gafan

gatin

hicdig

infn

méasafl

masAf

nirig

nirig

Qaalin

gaalin

Shimbir

shimbir

Toimir

timir
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a mat with Lyo hondloas Fow COPVYIig wOL cun

aninmazls oul of the cneloouroe

wet dung of cninals

"Charcoal" (a2 man's niclname)
charcoal

an clephent's trunk; a promontory
a hand

a conspicucus star or planet (used in &
astronomy and weather forccasting)

a star or plenet {(of any kind)

a boy

a funnel

a winmowing tray

stupid man

o}

a stupid women

a male baby conel
a Temale baby csnel
a younz male camecl

a young female camel

"Bird" (o man's nickname)
a bird
"Date" (a man's nicknome)

dates



e wahar a male kid
* walar a female kid
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[The first noun in ecch poir is nasculine

darnaan

darmian

Ceesian

Ceesaoan

Hy
wll
H
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[H8
jotl
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islaan

isléon

Saldan

salsan

a ho=donley

a she-~donkey

a colt

a filly

a young hc-—-pgoat

a young goat

a good and wise man

a good and wise woman

an old man; a chiefl

an old woman

sweet pancake

breakfast

Salaan (2 man's nane)

greeting; salute
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1 ugzw

awp

Swp
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a he-camel

he~camels

a dog

dogs

a cook

cooks

a thief

thieves

a wolft

wolves

)



frday

arday

bédow

bgdéw

. 5111

balli

daray

daray

dillay
qilléy

filey

fuléy

géri

zgeri

godir

geodir

Hinai
H;ndi

Habashi
Habashi

ké&lah

&8 coward

a student

students

an inhabitant of the nomadic interior; a couainry bumpki

inhabitants of the nomadic interior; country bumnkins

a water reservoir
water reservoirs

a fig tree

fig trees

a foolish mman

foolish people; a foolish woman
a lecher

lechers

cowards

a giraffe

girarffes

a kudu

kudus

an Indian man .

Indian people

an Ethiopian man

Ethiopian people

a water dipper; a-ladle
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kqrey

kurcy

>

Soom&ali

Soomsell

o boy

boys "

a lizard

lizards

a he-poat

he~goats

an acocia tree

acacia trees

a Somali man

Somalli people

a Turlkish msn

Turkish people

i
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belween approzinetely 12-18 yeor ol of
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baabliur

baablur

doofiar

doofdar

a nale slave

slaves (wale ond/or femole); a fomale slave

[

a male orphan (whose Tather has aied)

orphans (male snd/or female); a femole orphan;

(whose father has died)

a male servant
servants (male and/or female)
a motor-car

motor—-cars

a pig

pigs
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Wit bia libhéoh gobtay. A wen coaphit o lion.,

: b * e I I 1T
Iiin baa ljbaah gabtay. A Lion caughtv o nwin,

nin ajliy. A snake Willed @ man.
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nin dq]ﬁy. A wan Rilled o snoke.
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ihtédy. A sirl honded 1t to Facduno.
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Faadwno honded 146 to o girel.

By baa waraabé  grydy. A deg chased & hyena.

Ly bia wardcbe eryay. - A hyena chased & dog.

W3il baa Avr harraati®iy. 4 boy Iicked o he-canel,
Wiil bla awr hgrraatifyoy. L hewcoiiel Imicked & boy.
4
Hinkii bDha livdchii qobtay. Tne worn caunght the lion.
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ninkii diléy, The snale Xilled thue man,
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ninkii djlay. Mhe man killed the snolic.

¢
nii eryay. ' "he hycua cho vd vie dog.

Viillkdi bia-d srii ha ;ra;%i%éy. The boy kiclted the he-caiiul,

W}ilkii baa Svrkii hgr;razatiﬁzay. fhe he-canel kicked the btov.
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nin libach qubiay
nin libaal gebtiy
més nin diléy
mas nin dildy
bg;—f— N “—'. e -- u'..l-- ) —'J AT -
- gabad Feadumd t diibtay
gabég Fasdtmo 4 diibiay

3

&y waraabé eryaiy
¢y wardabe erydy

NoF

wiil awr harraatifay

wlil awr harrastifdy

bEakii gabtay

e

1
ninkii 1ibdahii qabtay

ninkii maéskii dildy

>

ninkii mdskii aildy.

1t diibtay

a

gebadgil Faadlmo G giibtéy

eygil waraabihii eryay

¢ygil waraabihii erydy

GrOVY 8

&£ man

who ceught 2 lion

a man whom a lion csusht

a snake vhich killed a8 man.

i}

snake which 2

man killed

2 girl vho handed it to Feadusn

a girl to vhom fgadwno handed i

a boy

a hoy

the

the

the

the

the
the

the
the

which chased a hyens

which a hyens chased

who kicked the hewcamel

whom & he-canmel kicked

man who caught the lion

man wnom the lion cought

man who killed the snake

man who the snake killed

girl who handed it to IFaadumo

girl to whom Faadwio handed it

dog which chased the hyena

dog which the hyena chascd



. P - I » e .
Winkil 1ibaal.ll gabiay dyan 18 haoiloy?

Hinlkli Livdanll qobtéy miyin Ya hoedlay?

Ninwil libaahii gabtay miytu 14 hadlay?

- .V N . Lo e E LA -
Ninkii libaahii qabtdy miytu 1a hodlay?

Gabddqdii laCigta keentay miydy G yeedday?

Gabhéeall 1atligta Keentay wmiyay 0 yeeddoy?

-

Wiilkii CAdén ké yiml miybu sooray?

Wiilkii ©444n k& yimi miyuu socray?

Odaygii wenaassanta miytu 4 shecgay?

LY

Oddygii wenaagsanfa miyuu 1 sheegay?

Didka aad shécgaysaan md erkeen?

Dédka aad shéepaysian ma arkeen?

Did hoe tedik to the wan

who cavoint the licen?

Did the man whomn the lion

T

caught talk o him 7

o

Did he talk to 1the mmn

wvhom the lion caughi?

Did the girl who brought
the money call her 9
Did she cell the girl

who brought the money?

Did the boy who camerfrom
Lien enterinin him with
food?

Did he enteriain with
food the boy \ho cere

from Aden?

Did the good 0ld naxn
tell him about ite
Did he tell thz good o0ld

man about 1it?

Did the people about whon

you are tolking see them ©

Did they see the men

et e S P S g



+ £, [ ser ey y e P
vay u limi,. She come oo slster,
. # T yr ¢ e e A
woy u timi. My oinier come 1o hep
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Aabbdhdod wah mé siiyay e pive enything to their father?

er?
Aabbohdod wih md silyay? Did their faiher give onyihing to him?%
- Hooy;doed wéy_soortay, _ o She entertained her mother witil
- Hooy g d way soortay, Her mother entertained her
Sadddehdii inidn wiy amaaneen, They praised the three boys.
S&ddehdii inen wiay amaaneen. The three boys praised them ,

” Séddendii gabdbod way amaaneen, ThHey praised the three girls,

% S&ddehdili gabdood way amaazneen. The three girls praised them

+ B84ddehdii indn &ée wgnuagsanfa - They praised the three good hoys,

WAY amanneei.

= Sé&ddenrdil inAn ée wanaagsanaa  The three good toys vpraised thenm .
WAy amaaneen, , _ :
*+  Siddehdii gabdbod ée ‘They praised the three goed pirls
wanaagsanda why amaaneen,
¥ Sadaehdaii gobdbod éEe The threc good girls praised them .

wanaagsanag Wiy amaaneen.
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dboTin.
A

kiCin,

ki¢in.

waréerin,

vareerin,

Yasnu burbirine

Yianu Dburburin.

Yaanu fidin.

Yaanu fidin.

Yaanay kérin

Yhanay karin,

Yaansy kérdin.

Yaanay kordin.

GROUY 12

Do noth

Do not

Do not

Do not

Do not

Do not

Do not

Do not

Let 1%

Let him not break

Let it

Let him

Let it

Let them not boil 1t.

zo abyrosad,

send it

cnter it .

put it in.

get up.

make him

get upset.

upset him .

abroad.

get up.

fall into pieccoa

not spread,

B

LG

into piccosi)

not spread it.

not hoil,

Let them increase,

Let them increase it.



shaqgeeyaal,

Cf., Viy shagqeeyaan.

yimzaddean?
. - ) - )
yimaaddde
HAlkéan bay yimaeddaan,
Jjoogaan?

Joaghan,

Way Joogaan,

Cgbtaan?
Cabtaan,

Woad Cabtaan,
-

Do they work?
They do not work,

They work,

Do they come here?
They do not come here.

They come here,

Are tﬁey in?
They are not

They are
Do you (pl.) drink it?

You {plg) doe not ariniz it,

You (ple) drink it,
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a kdor-ia?

lia koor~3a?

Way kalé tageen,
t

Viay kala tageen,

Wahsan 1 malaynayaa

inaaniy kebayn.
N3 kébaysaa?
M4 kabaysaa?

Viah bér-tu yidi.

Wah bar-tu yigi.

Hasan mé imfn.

Hasan ma imén?
CAli Aar.

‘A1i Aar

& La shzgeeyay?

¥a 14 shaqeeyay?

GR

ur ois

Is it a soddle?

Are they camel bells?
They went awroy from him with it .

They paried.

Stop it .

He stopped it .

I think

that she will not set it ('it' would
refor here to a fracturcd bone).

I think

with a sandcl,

that she A4id not hit him

Is she setting it ('it' would refer here
t0 a fractured bone)
with a sandal,

Does she hit him

He snid, ‘Teach (pl.) something.'
He said, 'Learn (sg.) something.'
Hgsan did not come,

Will Hasan come?

CAli (the son) of Aar
CAli Aar il.e., CAli whose second none

or nickname is Aar

Did peorle work?

Did he vorn with them %
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Niytu kO keensy? Did he bring it in it9
Miyuu Ku keenay? Did he bring you?
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Hinkii yiml whu arvkay.
Ninicii yimi wou arkay.
Gabidagii eldabtii keenlay miyay
raataay?
Gabaddii aldobtii keentsy miyay
raatday?

ool U

Wiilka bykaa miyhu yagasn?
Wiilka byké& miyuu yagsen?
Finkén caylinaynea muhbu ki
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Raggili tujharta shda way

1 yeedeen,
Dédka 2y la joogaan mé waraabshcen?
viaraabsheen?

S vnd
Zon A

Dé&dka ay 1%

Odaygil aad 1la shagiyneyseen wik

miylu siiyay?
,

Odaygli asd 14

' -

miyuu s;iyay?

\

Odsyéeshii ay turjubsenn®d G shea¥een

. WAy soareen,

';Odayéashii ay turjubsannd U ahaalyden

wiy sooreen.

The mev Who come sow hine

He saw the non who caine.

1, 4

Did the girl wha broughit the things

accommany her?

Did she accompany the girl who

breught the thiugs.

Does the sick bov know him?

Does he know the sick boy?

What does this man whd is shouiins
want from nhim?

What does he waont frcom the ms=n who

is shouting®

vere merchonts et

them,
They called the men who weroe

merchants.

Did the peonle with vhom they ara

slaying give them woter to drinmve?

Did they pgive the meople who 2re

staying witn them water to drini?

Did the elder with whom you welc

N

vorking giv. him . something®

Nid he give something to the eilar

il )

who was working with you?

The elders for whom they scied =3
interpreters entevtained thom wiis

food.

They entertained with food thel eldes:

for whon they acted as intervreters.

wa
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wivr opmefeen dnuv ninkil wone: sonds,
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Loy gpaayesn Inuu ninkil wanoaooanna
An'\
tegay.

Way ogaa¥een In ninkil wanaagsenfa

La diléy,

iy og 9{ on insy pahdigdil wrrosgsanayd
b >

tagtay. -

Wey ogaa¥eer in gahi3ddii wanaazsanayd

g » £

Rshia ggaay'mn inun ods ygll v.‘a"lr‘{"" G0,
Sa% &+

Woy ogeaFeen inuu odiygili wenazssanon

1 ’

tegdy.

T 3 Y - 8 ety — # -
2y ogaa¥eenin od®ygil winaezannfa

Way ogae¥een inay islfantii

vaneagsaniyad.

Yiay ogaefeen 1n isldantii

wenaapsanayd La djlay,

They kreg Lho oom wng eool,

They Koow thot thoe good rin %
went ooy, :
They Lkpnew that soncone hod 3

the pgood

i;
killed |
MO, @

Vi gOoh,

Inew that the good girl

vent awav.

They knew that somecne hod ;
killed the goeod girl,

They knew that the eldor was good,
Theyr knew that the good eldsyp
vant awaY.

RS IR . b FRE N 1 a4 oL
[hey Janew that zovsone hd Rilled

the cood elden,

They knew that the 014 women vas

g004d,

They knew that the good
woman went savwsy,

Thney knew that somcone h-d killed

the good o0ld wonan,
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INTRODUCTION

Somali has en inflectional case system which exhihits some vary
unusual feaiures, They are very Gifficult to observe snd to describa
and this explains perhaps why so far no adequate account of the Somali
case system has been published even . though there is a number ot
works on Somali grammar in exlstence, as can be ascertained from the
bibliographies in JO 69 and JO ?3.“ Lmong them only AB 6L, AN 5ha, AN
54b, AN 6La, MU 56 and ZH 71 recognizé the role of acoentual patierns,
consisting of combinations of types of tone and stress, in the Scmalil
case system while the remaining works give a lopsided view of the
facts by ignoring this role.

AN 6ha provides the most extensive informailonr on the Somall case
_éystem so far, but the descriptive framework which it uses is difficult
to interpret and reguires restatement and amplificatlon, especially since
ého publication off £21 753 where some o the wheoretical advances in
tho study of Somalil syrntax introduced in ZE 71 are taken into accouni,
In'this paper an attempt is made to give a comprehensive account of the
Somali case system. In Part 1I and IXI its oharacteristics arg descring
in de*21l and the former distinction of 'coniiguration', 'setting' =nd
'ecase', used in AV 6ha, is abandoned there in favour of the two concerts
of 'inflecticnal case' and ‘Syntaotic context!, referred to as simply
tcase' and ‘contexi' for the sake of brevity. In Part IV sentences
which illustrate the formulations in Part II «nd III are given together
: w1th the r'@c\,u.s:f.’c.e 1ex1cal and textudl annotations ano inuP&rt ¥
paralluls to the Scmall case system in other 1dnguages of North 1~‘:_7*‘Ls1;
Africa are discussed.

Throughout this paper cases are identified by codes which either

consist of a capital letters only or of capital letters accompanied by

figures., This is dons in preference 1o such descriotive labels as




‘nominative', 'genitive', 'accusative' etc, since the linguistic termi-
logy applied to languages such as Latin, Finnish or Turkish, does

not fit at all well the Somali situation, The use of codes has the
advantage of making it clear that they refer to inflectional case forms
and not to their functions. These can be inferred from the description
of contexts but it should be nofed that this paper does not go beyond
what is conveyed by the case forms themselves and does not explqre the
problems of case from the point of view of the tranitivity or non~transi-
tivity of verbs or the use of prepositional particles, leaving this vast
field to further exploration, In this connection it may be mentioned

perhaps that the Somali case forms make no distinction between those

which occur as explicit - objJects of trangitive verbs and those which

\ are governed by pr 1 particles,

L The word classes or their aggregates in which the case system
t s

operates are referred to in this paper as 'nominal items' or 'case

marked items! and in the list below they are divided into Group 1 and
2.  The maximum number of case form distinctions in Group 1 occurs in o
1y in nouns and is represented by the codes Al, A2, A3, AL, A5, Bl and
B2. Other nominal items within that group make fewer distinctions but
the same system of code marking is used for the case forms which occur
them on the grounds of their comparability with the corresponding case
forms in nouns, In this paper expressions which state that a parti-
cular nominal item other than a noun is 'assigned' to a particular case
represent this type of comparability.' In the nominal items iisted
in Group 2 there are only two case distinctions and they are represented
by the code letters A and B.

The names of the nominal items given in the list below are the
the same as in AN 75&, pp.6-16, except that nominal aggregates I end II

are further subdivided into groups represented by lower case letters.



Group 1 (lams ol \inL LA el 5?aﬁb N4 0 s
noun (n.)

adverbial noun I (adv.n.I)

adverbial noun II (adv.,n.II)

cardinal numeral (card,num.) - - e
approximating numeral (eppr.num, )

unspecified numeral (unsp.num.)

interrogative word I (inter.,w,I)

interrogative word II (inter.w,II)

interrogative word III (inter.w.III)

interrogative word IV (inter.w,IV)

interrogative word V (inter.w.V)

interrogative word VI (inter.w.VI)

substantive pronoun (subs.pron.)

reciprocal pronoun (rec.pron.)

“subject pronoun (subj.pron.)

object pronoun I (obj,pron.I)

" ‘object pronoun II (obj.pron.II)

\impersonal pronoun (impers,pron,)

Group 2

definite article of the general type (def,art,gen,)
definite article of the remote type (def.art,ren,)
demonstrative (dem, )

rossessive definitive (poss.def, )

interrogative definitive (inter,def.)

indefinite article (indef.srt.)

attributive (attr.)

ordinal numeral (ord.num, )

dependent verb (dep.v.)

nominal saggregate Ia (nom.aggr.Ia)

nominal aggregate Ib (nom.aggr,Ib)

nominal aggregate Ic (nom.aggr,Ic)

nominal aggregate Id (nom.aggr.Id)

nominal aggregate Ie (nom.aggr.le)

nominal aggregate If (nom.aggr.lf)

nominal aggregate IIA (noﬁ.aggr,lla)

nominal aggregate IIb (nom.aggr,IIb)



The formulations presented in this paperapply to the Northerﬁ cranc
of the Common (Standard) dialect type of Somali but can be extended .
with minor modifications to the remaining branches of this dialect
type. For information about dialect divislons of Somall readers’
are referred to AN and LE 6L, pp,37-38. and AN171, Pr.271-272,
The transcription of Somali used here is the same as in AN 6La
for the following changes:
C ig replaced by ¢
d is replaced by dh when it occurs at the beginning of a word,
before a consonant or the semivowel y within the same word,
or after a consonant within the same word
d is replaced by ¥ when it occurs at the end of a word or when
it occurs as a single (non-geminated) consonant between two
vowels within the same word, or between the sehivowel ¥y and
a vowel within thersame word
ddq (a geminated {) is replaced by dh:
j5 1s replaced by x
2 is replaced by '

These changes are such that when the clrcle over r (ﬁ), he sign :
after-dh and otner dlacrltlcs used in AN 6ua are ignored 21l the symbols
" then the seme as in the natlonal orthography introduced 1n

_ Somalia in 1972, Information about this orthography can be found in

AN 7ha, The rather complex pattern of replacement in the case of

o4 and & ls.due to-the fach: that tne Somali. natlonal orthogranny ‘accomm

7dates o a"cery 1arge extent dialeCu d1¢ference° betmeen the Jorthern
and Southern branches of the Common Somali dialect tyve and thus masks
the phonetic differences between them, which are reflected here in the
use of the semicircle over r and the sign : after dh,
Another departure from the system of transcription used in AN 6ha
\ :

consists of dispensing with spelling conventions (i) end {iv)

rd




given there on pp.110-112, Qonvention (i) which deals with variationg
in the quality of final vowels before & pause and not bafore a pause
is no ionger necessary here since in this paper, as in the Somali
national orthography, the transcription represents speech flow uninter-
rupted by any pauses other than those igdicated pgﬂpunctuation marks,
According to convention (iv) vari;;ions in vowei quality in sequences
ay and ey are standardized as ay but here, as in the Somalil orthogfaphz
the transcription revresents one particular utterance and no attempt is
made at standardization, Information about this very puzzling feature
of Somali is provided in AW 68, pp.12-1L, AR 34, p.l54 and NU 56, p.
15,

As has been demonstrated in AN 6L4a accentual patterns play an
important role in the Somalil case system and act as the sole case
signs in forms which have no distinctive suffixes, The treatment
. accorded to them in AN 6la requires some modifications and expansion

bwhich are provided in the remaining part of this section.

The accentual units which make up these accentual patterns con-
sist of combinations of types of tone and stress, wnich in Somali
are closely related, ° The following types of tone and stress are

involved:

Tone

High

Mid

Low

HithMid i.ee falling from High to Mid

Higthow L H " " " Low

Stress

Bven-Strong

Even-Secondary gintermediate between Even-Strong and the
absence of stress)

Diminuendo (i.e, Decrescendo)-Strong

Absence of stress ' oz




These types of tone and stress combine Into accentual units and
in dealing with such combinations it is essentlal to take into account
the two posltions in which a syllable which bears them can occur:

Position (a): The syllable is immediately followed by another

syllable within the same or the folloﬁing word,

Fosition (b): The syllsble is immediately followed by & pause

within or &t the end of the sentence. | o
The types of tone and stress described sbove combine into the

accentual units (aboreviated to AU) given in the table below.

Tone ' Stress
High Even—Strong
— SV |
ilid Even-Secondary
Position - o] o e s e e e e
Low Diminuendo-5Strong
High~.iid Absence of Stress
High-Low
i . a + +
AU, —m—m———————— T 7771 -
b + +
a + i +
AU2 - - - - - ,
D { + +{ |
- i
i a + ’ +i
AU3 : R +
| b HEE A
! a + oo +
Aul ! : SRR
| b +1 +
R T H S S S S t —
‘ i B b A ) + I o | + i ‘

- B T

It should be noted that the formuletions involvins poaitibﬂhfé}d;
not aprly when the specisl 'linking intonztion fecture' is present,
which is discussed later in this sectilon,

L}

N

Tne ecccentuael units given cbove are represented by accentucl 1l

vien ore »nlzeaod over the vovel letiers. in the case of long vovels,
~ which are rsarssented by doubling $he vorel letier the



sccentual merk is placed on the first letter only, e.g. &a instead
of 4.

AUl is represcnted by the acute, e.p. &

AU2 M 1 " " grave, e.g. &
| AU3 ¥ " " " -absence of any accentual mark
AUL " " " " circumflex, e.g, &

AUS " " "W inverted circumflex, e.g. &

Yhen a particular word is viewed in abstraction from its zccentus
pattern the sign + is placed immediately after it so as to indiczte th
the absence of accentual marks does not represent AU3 on every syllzbl
For 2 discuséion of the reasons why such a sign is needed for Somali
see AN 75a, pp.5-b.

AUL, AU2, AU3 and AU5 have Dbeen arrived at through comparison
of such contrastive pairs as those given below.

nirig 'a male baby camel'

nirig 'a female baby ceamel'.

dipi ‘an ox'

dibi 'oxen'

gbre 'a writer'

‘Qoré. 'They wrote it.'

lla b&rda? 'Is he a teacher?!

lia barsa? ‘'Are they svots?'

{[ las m& gabtay? 'Did a snake catch hin (etc.)?!

| lMds m& gabtay? 'Did he (etc,) catch a sneke?' . sie
wax dhacé 'something that happehs',r'someone”ﬁﬂo i&gfé} o
Wéi dhécal ‘Loot (pl.) something!'
Ha bixin! "Do (sg.).not come out! ,
Ha bixin! 'Do not payl’ ;
ninkli adéerkéy 14 joogdy 'the man vho stayed with my poternsl
uncle!
_ P
ninkli adeerkiy 14 joogéy  'the man with whom my paternal uncle
i

stayed' - o “1352



llany other contrastive pairs can be found in AB 6l, AN 54a, AW 5lLb,
AN 642, AN 75a, AR 34 and MU 56, '

AUY4 occurs in one word only, namely the conjunction 6ol 'and',
'whilg', 'zas!, and is designed to accommodate the changes in tone and
stress which are related in that.word to the presence or absencé ol
an immedistely following pause, €,g.

Wau dgalay 8o seexday. He became tired and went to sleep, '

wiu dgalay 0o, seexday. 'He became tired and (PAUSE) went to

sleep. ' |

The grounds for establishing AUl, AU2, AU3 and AUS have been
extended through comparison of words, phrases and sentences which have
identical sequences of acéentual wnits and identical grammatical
1charaqteristics but are otherwise dissimilar, such as are given

fbelow:
nirig 'a male baby cemel'’
¢
L - inan a boy'
gbray ‘'a male ostrich' ;:all Sg.m.'nouns

wd¥ar 'a sling'

mésaf 'a funnel'
nirig ~'a female baby camel'
galéb ‘'evening'
habidr ‘'an old women' ~all sg.f. nouns

“wiyii ‘a rhinoceros' - [ LT

~dhuxdl ‘charcoal’

whx ahacd ‘'something that havypens', 'someone who loots'
nin buka 'a man who is sick’

més hyrdd ‘'a sneke which is asleen'

€ \

Has md qabitay? 'Hid a snake catch him (ete,)?!

¥



Nin m4 arkey?  'Did a man see him (ete,)?"'

Sac m& cunay? 'Did a cow eat it?!

The accentual patterns which are involved in the case systém
are listed below, | Each pattern is composed of a fixed sequence of
accentual units. The abbreviations AU and AP mean ‘accentual unit®
and 'accentual pattern' respectively.

Eosition of the syllable and AP

its length, if relevant ' 1 S ERERE 6 718

Last or the only syllable AUL AU2 {AUS AUl |AU3

Penultimate syllable AUl AU2
when long AU2 [AU2

‘first Syll&ble
e vhen short : AUL [ATUL

All positions other than those
‘already specified in the appro- AU3 |AU3 [AU3 AU3 AU3 IAU3 |AUS
priate column, if any '

All positions AU3

b S Examples of accentual petterns of nouns are given belov. The
words in sguare brackets are used merecly to provide the necessary
contexts when the form cannot occur in isolation and are not to be -
taken 1Into account as exanples,

AP1l. nin 'a man', hofumér 'progress’, infn 'a girl', marasckiid 'shivs

AP2, finan 'a boy', wgddboyin 'roads', shaclcle fworkers'

AP3, xdog 'force', libdax 'z 1ioni, nmidabkalasboc 'racizl discriminati

APL., r&er 'a family', 'a group', gabdhd 'girls', tykayial 'crows'

AP5. nin [md yimi?] '{did] a nen [COme?]i Yibzax [mé ygmi?%%_'[did]
' -

a lion [come?]’!

AP6,  BOoramé, name of a town in Somalia
hébardugiag 'beast of prey'

AP7. béeldaaje! ‘o chief elder!' (a treditional title used here in
1ts vocative ‘form)

gyddoonshe 'o chairman! (the vocative form)

APS, Hargéysa, name of town in Somalia, cdawa ‘*tonight?

o A e e« eypat s mmpe = ome
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The classification of accentusl patterns given here is the same
as in AN 6La except that AP6, AP7 and AP8 have been added. The main
reason for adding them is that in this paper, unlike in AN 6La, nouns
which are proper names and forms of‘direct éddress are covered by the

formulatiqns;provided. -

+

In Somall accentual pat tefﬁé’hf'iﬂdiéidﬁai_compbﬁénts of the
sentence determine to & very large- extent its intonation contours,
Wormally the intonation or the sentence does not alter +the essential
pitch characteristics within fhe'accentual patterns of the indivi-
dual components and does not neutralize their sementic distinctivenéss.
The only exception to this, as far a&s I could ascertain, is the raising
of the pitch in the last syllable before a pause in what will be re-
ferred to as the operation of the 'linking intonation fe=zture', dis-
cussed later in this section, At—this point it should be observead
~that sentence intonction in Somall often expresses nuences of meaning,
" especially tnose concerned with the attitudes or the emotioncl states
of the spe neaker but its rdle does not extend to the conveying
of emphasis or distinguishing betneen statements and peler guestions
These are conVeyed by indicators i.e. by the special phraszl particlgs

ciscussed in detail in AY TF5a, Commands éfe 2lso outside the dounzin ¢
sentence intonstion since they are expressed by suffizes and fixed
eccentual patterns related to them in individuel verbesl forms as has
been cemonstrated in Al 68, AT 62 and A 75b.
e e : v i

?hr‘re ative xiten disctinctions within eccentual units, wnich |
nelke up accentusl natierns, are not suffi01 t1ly nusercus o account?'
'forrtﬁéfiﬁf?iﬁéﬁé:iﬁﬁfﬁétiéiyﬁéntowrs,Of lonser centences.

Sylléblés 2ften ¢iffer in tnc_r relctive oiteh, even though they . 7
are assigzned 1o ldenticel zecentual units oa the grounds of
commarisons mentioned earlier in this section. %o exact rules
concerning such V“rlh;iogs ere yel aveilsble bubt it could be staied -

¢

that there is 2 tendeancy in So0ueli tcovurds 'dovm-stepping' i.es
e . R o )
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towards pfonouncing the sequences of" syllables assigned to the saue
. accentual units-in such a way thal each SJll“ble hag slightly

lover vitch than the rreceding one, e.g.

X4 sb50 géezda! 'Teke (pl.) it from hin (étcl)f; .

} : *
[ £ S T _—- . [l S o . v "
LT - Ty -

This tendency is by no neans universal, It can be reversed,
l.e, the syllable under observation cen have a slightly higher vitch
tiaan the rreceding one, or it can be neutralized, i.c., the uyHaole

under oosorvctlon hnu the rrece 1ng one can have the same titeh,

- . —— .

Sucn reversal and neutralization can e represented, if necessary,
Eby specicl signs, such as / and = respectively, placed imnediztely
. before the relevant sylleble. S~ AP

Beforé a rause within é sentence or at its end an intonation

feature is sometimes used. which consists of the raising of the ‘tone
b of the last syllable of 2 wrord. The raising 1s either

(a) by onc ievel i.e, from Low to ilid or from ilid to High, or

(b) by two levels i.e. from Low to High.

The raising of tyve (a) is represented by the single sign «+ and
that of type (b) by the sign ¥ placed before the syllable in question,
Thus in the exanples below thé Torm joo+gey has the - tone
sequence llid-ilid, since without the éign + Joogey that sequence would

e Illid-Low, On the other hond the form jootgmey hes the tone sequsnc

3

[id~iigh which without this s

5.

wrould be ilid-Lov,

PRRY -

Juu Joo+gey, hasé ahcatee nfd neofl. He was there, but he
did not hear ix,
T Jooirey, hasé sheztee nf macdl. The sane neaning &S avbove.
hokl ku md jirb. THiu joo+gsey. There is no doubt. He was
there, .
. :
Sholl ku wé Jird, e jookgey, The some nesning  as ahova,

P
-



The raising of both tywe (2) and (b) is associated Withs}semanti
linking' i.e. it ipdicates that therc iz sone specific connection
betireen what 1s said and what is to follow or what 7as said in the
preceding sentence, In this resnect there does not anrear to be-ahy

- difference betveen the raising of type (2) and (b).
The raising under discussion will be referred to as "linlking

-

. dntonation feature',

e

.it héppens “;ery frequently in nominai items in Somalil fﬁét their
last vowel, if it is short is elided when the word which follows irmedia-
tely is the indicator bda, the conjunction iyol 'and', ool 'and', 'while'
or & subject pronoun. This feature of Somali is discussed in MU 56,
PP.20-23, and AN 6L4a, ppelll-117. where it is referred to as 'contrac-
tion'.

- When elision takes blace the accentual pattern of the nominal
item remains the same as in the full form except for the syllable the
vowel of which is elided (deleted), e.g.
: CAl-da yimi, 'Cali came.’', cf, Cali bia yimi, (without elision)
Ma koorda  'Are they camel-bells?', where koorda = koord + bia

Ma kborka 'Is it a saddle?', where kborda = kéore + baa

fardiyo g&el ‘'horses and camels', cf. fardé iyo géel (without

elision)

2

Sbortiu keenay, 'He brought the food.', where sbortdu = sborta
+ buu = sdorta bia uu —

soortuu keenay 'the food which he brought' Where soortuu =

. .- ) I T ,;,- :“‘I":::V:,'.. 7 = . _;.“{ _ i’_-h_.A;F__;_H ._;;‘:'.i" -

Iy E

séorta uu

The same type of elision occurs also when a nominal item i1s
followed immediately by one of the vocative suffixed particles, e.g.
Mausow! 'O Muuse!', cf, HMiuse, a man's name

Yghasdoy! 'O Yghasol', cf. Yghaso, a woman's name



CASE IN NOUNS

As a preliminary step to the description of case forms in nouns it
is necessary to dividé all noun forms into declensiona i,e, groups of
forms which share the same case signs. The division into declensions
used in this paper is identical with that presented in AN 6L4a except
for the fact that two more declensions have been_added énd that some
of the existing declensions have been further subdivided , with the
SUbdivisions represented by lower case letters,'e.g. IVa, IVb etc.

The two additlonal declensions are referred to'as DeclensionvIX
and X thus continuing the numbering used in AN 6ha. They are intro-
duced to accommodate certain proper names and rare words not covered
by the'sc0pe of that work. Their characteristics are as followsa:
Declension IX. To this declension belong those noun forms whicﬁ

in isolation consist of three or more syllables and at the

same time have Accentual Pattern 6, e.g. Bdoramé, bodwqyné

Afbakaylé, Déraatoolé (names of places 1n Somalia), hibar-

dugbag ‘'beasts of prey'.

Declension X. To this declension belong those noun forms which
in isolation consist of two or more syllables, the penultimat

of which is long, and have Accentual Pattern 8.

A summary of the division into declensions is given below, The
sign + indicates the presence of particular characteristics which are
used as criteria upon which the division is based. Note that the
lower case letters which mark subdivisions within declensions do not
correspond exactly'to.those_qsed.in'AHfG&aaqnipp.ESqu.“ The aim of
the subdivisions introduced-here'isvtanaccdmﬁadﬁﬁévébméwﬁf fhe apparent

anomalies not fully covered in AN 6La,



Declension
Subdivision _
AP in isolation
Gender enc nunber
M. :
Fa
o . . . . " .
S?é011 Other distinpguishing characteristics of the
Su%—pl - forms, il any, which are present when the
- -2 forms occur in isolation.
Forms consist of short monosyllables or are
I 1)+ +| + compound nouns in which the last commonent
consists of a short monosyllable
ix 3+ +| +
a +|+ Forms do not end in -e,
IIT 121+ R
b + Forms have the termination -—-ooyin or voczlic
mutation (i,e. are "broken plurals'),
al ||+ Forms other then those listed in IVband IVe.
11 * ——t——------- -
IV b +]+ Only the following forms: danéer 'a she-Gonke;
hil 'a she-camel', 16' 'cattle' and ri 'a goai
4 e b +{+ : | Forms end in -a. )
. dob o Mo R _ - o
- - ,F ’ ' .
al {+ i - Forms end in -e
V —! 21| S I S R
b + + Forms end in -o
Forms which have terminations which consist o:
ay |4+ + or end in -o, except for those listed in
VIb below. ,
L B e A e S e I ——
Only the following forms: hald 'she camels',
by |+ + idd 'sheep', laxd ‘ewes', riyd 'goats' ang
T Ll _1x001% 'domestic animals', 'wealth'.
: Forms have terminations which end in a con-
e +|+ + .
; sonant or the semi-vowel w,
Forms consist of long monosyllables or are
14, + | + |P0%YSy}la?ic. Th?"f?rm wéx-'a~thin8':
| things', 'a person', 'persons' is added to -
___ _ | this subdivision,
VLI 23 +| 4]+
rrzl Vol fafe]e e
-—-——-L- (RN SN PO S S R N o T
X 64|+ +]+
X 8l +| +| + +

The following exception should be noted: the noun had (n.f.)

is assipgned to declension IVa even though it has accentual pattern 5.

It occurs only as the first component of haddaii (nom,age,Ia) which means

'{under] the condition', '[at or after] the tiﬁe', 'if', 'when' or ‘'after




It should not be confused with h&d (n.f.) 'time' in spite of the semant:

overlap.

patterns are given in the table below,

mean 'Declension' and 'Subdivision'respectively.

The case signs of noun forms, consisting of suffixes and accentusl.

The abbreviations DCL and SDi

Arsbic numeraié,

when used by themselves refer to accentual patterns and optional verizn

are given in parentheses,

before them.

Case ‘suffixes are marked by placing a hyphe

The sign }( indicates that no examples have been found.

t

DOL {!SDV , _vase G Sy L0 G
- Al A2 A3 A5 Bl B2
I 1 1 3 1 | 1 5 5
11 3 3 7 |3 1 5 5
III |a,b | 2 2 7 2 1 5 5
o la |1 1 )( 1 1 ~eed | 5 -1 | 5 -eed
w o | bv |2 1 R E! 1 -aad | 5 -1 | 5 -asd
c 1 1 )( 1 1(~aad)! 5 -i i 5{-aza
Vv a,b | 2 1 7 1 1 | 2 5
a |4 1 )( I 1 ~ood | W(5) | 5 -ood
Vi |bd {4 1 )( N 1 ~aad | W(5) 5 ~god
c,d | b 1 7 L 1 (s) 15
VII 3 3 7 3 1 5(3) 5
VIII 2 2 7 2 1 5(2) 5
IX 6 6 7 6 6 7 7
X & 8 )¢ 8 8(1) | 8(5 -1)] 8 (5)

Note that when a noun stem ends in -i there is a linking censcnant

~¥- between the stem and any of the case suffixes, e.fg. mindi¥i, Case

Bl form of mindi (n.f.58.) 'knife' ana similarly, mindiyéed, Case A5

form of the same noun.

of the final vowel, e.g. Berberi

and Berberdad, Case Bl and A5

pectively, of qubeﬁé (n;f.sg.), name of a town in Somalisa.

When the stem ends in -a there is an elision

Iles_



CASE IN ADVERBIAL NOUNS I and IIX
The adverbilal nouns have the following forms:
I. horé (horéy) 'forward', 'before’
saré 'up'
II. dad ‘'very', 'much', 'thoroughly'
The forms of the advérbial nouns of type I are assignéd
either to Case Al or Al} while the adverbial noun of type II

is assigned to Case Al, A2 or A L.



CASE IN NUMERALS OTHER THAN ORDINALS
As a starting point in describing the case forms in such numerals
information is giﬁen below concerning their genders and the forms they
have when they occur in isolation,
(a) Cardinal numerals
kéw (f£,) ‘one' — - : T
léba (f.) *two’
séddex (f.) 'three!
Afar (f,) 'four'
shén (f.) 'five’
1ix (f,) 'six’
toddobs (f.,) 'seven'
siddéed (f,) ‘'eight’
saghal (m,) 'nine'
tobin (m.) 'ten'
labaatin (m,) 'twenty'
sbddon (m.) 'thirty':
affrtan (m.) 'forty'
kébnton (m,) ‘rifty!
lixden (m.) 'sixty'
toddobfatan (m,) 'seventy'
siddéetan (m.) 'eighty'’
saglashan (m.) 'ninety’
"bog¥l (m.) 'one hundred'

kGin (m.) 'one thousand'

1

milytun (m,) Tone million’

(v) Approximating numerals
All .he forms of these numerals sre feminine, end in the suffis
egyo and have Accentual Pattern 2 in isolation, e.g.

soddoméeyo «'about thirty', afartaméeyo ‘about forty' etc.
’



(c) The unspecified numeral
This numeral is masculine and its form in isolation 1s
dhawr 'several',

Numerals of all the three types have the same case forms ag those
collective noun forms which are of the same gender and have the same
accentual patterns in isolation and other characteristics on which
the dlvision of noun forms into declensions 1is based.

There are, however, some exceptions to this formulation. The
cardinal numeral 14ba (f.) 'two', which would be assigned on the
grounds of the above criteria to Declension VIII, has the following
deviant forms:

| Case A2 labi
Case AL labé
Case Bl labi (optional to 1l&ba)

Furthermore some speakers'use forms with the suffix -i and the
Accentual Pattern 5 as optional alternatives for Case Bl forms in
cardinal numerals which represent numbers 10, 20, 30, 40, 50, 60,

70, 80 and 90, e.g. tobani, labaatani, soddomi etc.

It should be observed that there are ééveral restrictions on the
occurrence of certain case forms of numerals. The cardinal numeral
kfw occurs in Case Al only in the context of counting (e.ze. kbéw, 1l&oa,
sfddex..... 'One, two, three etc.,') and in Case A2 only when followed
immediately by the conjunction iyoL_féndf, CeZs Xkbob iyo tobin 'elever
(1it. 'one and ten'), kbob iyo labaatin 'twenty five' (1lit.'five and
twenty'). Only the cardinal nﬁméféfé’ﬁSqﬁll'dﬁé hundred', Xfn 'one
thousand' and milytun 'one million' can occur in Case A5 and B2 and
no numeral can occur in Case A3,

A1l numerals other than ordinals can occur as the first dcmponents

of nominal aggregates.

. \



CASE IN INTERROGATIVE WORDS OF TYPES I-VI
The interropative words of these six typés are'listed below,
I. Combinations of nouns or substantive pronouns with the suffix
-ma, e.g. méelma 'ﬁhich place?', idinma 'which one of you?',
II. mexfy 'what?'

III. kima (sg.m.), tima (sgef. ), ¥uwlna (pl.) 'who?', ’Whom?'

Iv, yaal 'who?!, ‘'whom?' - T
V. ayd% 'who?', ‘whom' . '

VI. {misa ({mmisa) *how many?'

The interrogative words of Type I, II, III and IV are all assigned
to Case Al while the interrogative word of Type V is assigned either
to Casé Al or AbS. The interrogative word of Type VI is assigned to

either to Case Al or Case A2,
It should be noted that the interrogative wérds of Type IV and V
‘ére vefy restricted in their occurrence. The interrogative word of
Type IV'occurs only in what are assumed to be combinations with the
iinaicator bha and only in sentences which contain a main verb, e.g.
Yaa yimi{? 'who came?', where yaa is assumed to be. yeal + dbaa.
Yand aragtay? 'VWhom did you see?', where yhad is assumed to be
yaal + bda + the subject pronoun aad 'you'(sg;).
The interrogative word of Type V is restricted to the following
constructions:
Waa ayd? 'Who is it2?', 'Who is he?', "iWho is she?'
X ayb?, where X stands for the name of & person and ay6 refers t¢
that person's father, e.g. Axmed ayé? 'Axmed the son of who? '
a phrase used when inquiring about sbméoﬁé}g fﬁil;ﬁgéz.' Note
that in Somall surnaAes are not used.
It should be observed that in interrogative words of Type I .
the noun compcnent has the same accentual pattern as the corresponding

selfstanding noun form when it occurs in Case A2, The substantive

pronoun component has the Accentual Pattern 1.

e
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CASE IN PRONOUNS

In this section various types of pronouns are discussed, each

separately In view of great disparity in their characteristics.

Substantive pronouns occur mainly as first components of nominal
agegregates, When this happens there no case differentiation since
the case signs of nominal aggregates are borrne by the last component.

As the first components of nominal aggregates substantive pronour

have the following forms:

lsg. ani- &+ 'I', 'me'
2s5g, adi- + ‘'you'

3sgem, isa~- + 'he', 'him'
3sg8. T iya- + 'she', 'her'

lpl.excl, anna- &+ 'we', 'us'

lpl.incl, inna- L *‘we', 'us'

2p1. idin- + 'you'

3pl. iya- + 'they', 'thenm'

When they occur outside nominal clusters substantive pronouns

always enter into combinations with one of the following items:

(1) the conjunction na®* 'ang!

(i1) " " sel 'and', 'but'
(iii) o " iyol ‘'and!

(iv) " " ool 'and', 'while'

(v) the indicator baa (which then has the elided form -2a),-
In the table below those forms of substantive pronouns which

enter Into such combinations are listed. They are assigned to

“:.’v,‘__.f' C

various cases on the grounds of their comparability with céifggpbhding

noun forms.



Type of Case of Form of the pnronoun _
combination; the pro-ilsg, [2sg. |3sg. ]3sge |lpl. 1lpl. i2pl. 3pl.
noun . f. excl.‘incl.i

T AL an- lad- |is- liya- {anna~ |inna-|idin- |iya-

(i) and (41i) ——

R T -) an—- lad- anna- jinna- jidin-_

(ii)andiiv)i A2 an- _lad~-

(v) Al an- |ad-

Note that all the above forﬁérof rronouns can be optionally
replaced by nominal aggregates in which the first component is a
corresponding substantive pronoun and the last component is a definite

article of the general type.

'~ The reciprocal pronoun is 'each other', 'one another', 'self!
can océur elther as a selfstanding word or as the first component of
a nominal aggregate.: When 1t occurs as a selfstanding word it is
assigned to Case Al and when it occurs as the Tirst component of & nomi-
nal aggregate it 1s not assigned to any case since only the last com-
~ponent of a nomlnal aggregate bears case signs.
b ‘ The subject pronouns, which are.listed below, have only onz case

form each which is assigned to Case Bl.

isg. 'I! aan

2sg. ‘'you! - asd (aa)

3sg.mes ‘he! | uu

35g.f. 'she' ay

lpl.excl, ‘we' aannu {aan)

1pl.incl, ‘we’ aynu
'nwtzpl;"you'LT_i}-:f aydin'(aéd) (aa)

3pi; 'they!' aé

The'object pronouns I and I, which are listed below, have only

one case form each, All these forms are assigned to Case Al
‘The difference in the conditions of occurrence between the ob ject
pronouns I and II ig accounted for in MU 56, p.l125, Note 237 and in ZH

66, Pp.159, columm 8).
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kayt

kaat ;

1sg. 'me'

2sge 'you'

I
i
ku
Bsg.@:w'him' J4 [}
8
na

3sgefs 'her' [
lpl.excl. 'us' | keyol
1pl.inecl. 'us! _ina (inqa) ) keent
2pl, 'you'! _ idin kiint
3pl. 'them' g 8

There are two constructions in which doubt may arise as to what
case 1 and ku should be assigned to. They are wia i kén 'here I am'
(in answer to a call) and ku mée 'where are you In the first of
these constructions waa is probably the indicator waat with a copular
function and ké&n is a demonstrative; in the second, mée is the inter-~

! These two con-

rogetive word of type VII, meaning ‘where is.....?
structlion are anomalous and no attempt is made here to offer a solution
to the problem which they present,

The impersonal pronoun la ‘one', 'someone', 'people' has only one

case form only which is assigned to Case Bl,




CASE IN DEFINITIVES
Ag in AN 64a the term 'definitive' covers here the definite
articles, demonetratives, possessive definitives and Interrogetive
definitives. When describing.thelcase forms of definitives it ig
useful to take into account their potentialities of occurrence as:
| (1) selfstanding words_i,e. separate units within the
| sentence,

(ii) 1last components of nominal aggregates,

(iii) middle components of nominal aggregates, eand

(iv) first components of nominal aggregates.

In definitives there are two cases, A and B but case differentiation
operates only when potentiality (1) or (ii) is fulfilled. There is nc
- formal case differentiation when potentiality (iii) or (iv) is fulfilile
. since in nominal aggregates only the last component bears case sipns.
hIt should be noted that interrogative definitives do nct occur in Case E
In the list below forms which have potentislity (ii).only ave
preceded by a hyphen and those which have potentialilty (1i1) or (iv)
only are followed by a hyphen. Forms which heve both potentiallty (1)
and (ii) are neither pfeceded not followed by hyphens. Optional forms
within any of the groupings are given in parentheses.
- Only the masculine forms of definitives are 1isted here. The
corresponding feminine.are identical with the masculine ones exoept
for the 1n1t1a1 consonant whlch is t- 1nstead of k-, o
| The list does not include mascullne forma which have the pluraliz“
infix -uw—1 . This infixz is placed immedistely after the initisl con-
sonant of the definitive, e.g. kfwén 'these', cf. k&n 'this' and cen
occur in all definitives provided that potentiality (i) or (iv) is
fulfilled. The accentual pattern of this infix is —Gw- except vhen I
occurs in an interrogatifo definitive on a nominal aggregate in

Which the last component is an interrogative definitive . In such &n



environment the accentual pattern is -uw-, e.g. kuwée 'which ones?!,
kuwayagée 'which ones of ours?'
Case A Case B -

Definite article of general type ka ~ku
Definite article of remote type ki1 kii
Demonstratives: — - —

"this' kéan kenu (kani)

'this' (with asseveration) -kakan

—kakanu (-kakani)

'that' kdas (kéa) kaasu (kaasi)
(kaasi) _
'that' (further away) kéer keeri
'that' (even further away) kdo koo¥i
Possessive definitives:
1sge 'my', 'mine' -kAy -kdy
- 2sg. 'your', 'yours' -kaa ~kia
 3sg.m. ‘his' ~kiis (~kii) (-ki)-kiis (~k}i) (-xj)
\* 3sgefe ‘her', 'hers' -kéed ~kged
lpl.exel., 'our', 'ours' ‘1 ~kayd ~kayd (~kayo)
1pleinel., " ~kéen ~kgen
2pl,. 'your', ‘yours' ~kiin -kiin
3pl. 'their', 'theirs' ~kood ~kgod
Interrogative definitive E - kée (kée) L
Posse;g;ve d;finiti;ég:m- N : Neither Case A nor Gase B_ . .
‘isg; 'my', 'mine’ | iy
 2Sg. etc. kda-
© 3sgems K1is-
3506 e kded-
lpl.excl. kayh-
1pl,inel, kéen-
2nl. klin-
3pl. ‘ | s kdcd~




When.definitives occur within nominal aggregates the junctions
between them and the other components have special characteristics

which are described in detail in AN 64a, pp.118~123,




CASE IN THE INDEFINITE ARTICLE

The occurrence of the forms of the indefinite article is restricte
to one construction only. They oécur only in phrases where the in-
definite article is a headword followed by a form of the attributive

kalé 'other' which is dependent on it, e.gs ku kalé 'another!, The

forms of the indefinite article are ku (masculine) and tu (feminine)._

They are assigned to Case A2. .



CASE IN ATTRIBUTIVES, ORDINAL NUMERALS AND DEPENDENT VERBAL FORMS
The attributives i,e, words like danbé 'which is behind', dhexé

'which is in the middle' etc., which are listed in AN 64a on p,126-127
and in AN 75a on p,10, have two cése forms, A and B. Such case forms
are differentiated by their éccentual patterns: those in Case A

have Accentual Pattern 1 while those in Case B have Accentual Pattern 5.
No case suffixes are used except in the attributive wll 'each', 'every'
which has the suffix @ 1in Case A and the suffix -1 in Case B, Note
that this attributive is normally immediately followed by the distri-

butive particle ba* 'each’, 'whatever', 'whoever': wil-ba, wali-ba.

Ordinal numerals, i.e, words which form the series koobfad 'first',
labdad 'second', saddexfad 'third' etc., have two case forms, A and B.
When the ordinal numeral has.bnly one component it has Accentual Pﬁtterz
1 in Case A and Accentual Pattern 5 in Case B. When the ordinal nume-
‘ral has two or more components the above rule applies only to the 1ast

" component. The remaining components show no case differentiation end
have the same accentual patterns as the corresponding cardinal numcrals
when they occur in Case A2, e.g. shin-iyo-labaatanfiad (Case A) and

shén-iyo~labaatanaad (Case B) 'twenty fifth', lit. 'five and twenticth'.

f}hJ A 1 dependent verbal forms have two case forms, A and B, except
3for the dependent infinltlve and negativé conditional which have no
fformal differentiation for case, The respective characteristics of
cage forms A and B are described in detail in AN 68, AN 69 and AN 75b.
In these publications case is not mentioned but the division of forms
into A and B corresponds exactly to the division posited here.. ..
Examples ofICase A and B forms in dependent verbs are given beloIQ

The péradigms chosen are those of the present general convergent and
divergent of the verb kéen (Z) 'to bring'. Note that the forms of
the convergent paradigm always stand in concord with the headword on
which they are dependent\while those of the divergent paradigm never

€

do so,
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Convergent r 'Divergent
A B A B

lag, keené . | . keenaa keend keenasa

28g. | keené | keenaa - keentid keentea

358.Ms keené keensa keenb - keenaa

Isg.tT. keenté _ keentaa keentd ~keentaa

1pl. Kkeenné keennaa  keennd " keennaa

2pl, keené keenaa“ keentdan keentaan
- 3pl. keené keenaa | keendan keenaan

The following sentences illustrate the use of forms A and B:
1. Ninka dhuxtisha keen& m& yagaan? 'Does he know the man who
brings the charcoal?’
2, Ninka dhuxiisha keenaa ma yaqaan?''Does the man who‘brings the
charcoal know him (her, them, 1t)%° |
" 3. Ninka uu dhuxiisha G keené m& yaqasan? 'Does he know the man
for whom he briﬁgs the charcoal?!
4. Ninka uu dhuxdsha O keenaa mi yagaan? 'Does the man for whom
he brings the charcoal mow him (her, them, it)?*
The structure of these four sentences becomss clear if the
following explanatory notes are provided:
ninka 'the men'; - headword of the dependent verbal forms keend

(Convergent A), keenaa (Convergent B), keen§ (Divergent A)

and keensa (Divergent B) all meaning 'brings® 'doeS.....bring’

'who brings the charcoal'; note that in Somali
there is no specizl word corresponding to
~the. relatlve pronour in. Englﬂsh '

dhux@sha keené
dhuxﬁsha keenaa

) mﬁ yaqaaﬂA'does [he] know°',_ yaqaan is thn main verb and is pro—

ceded by an indicator which here introduces a questlon

-

uu dhuxGsha O keend :
'for () whom he (uu) brings the charcozl'
uu dhuxtsha G keenaa .
The words 'him' ('her', 'them', 'it') in the translation corres-
&

pond to the absence of the object pronoun in the Somali text for

~ I'é&sons explained in AN 75a, pp.4 and 5.
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CASE IN NOMINAL AGGREGATES

Nominal aggregates, as deflned in AN 75a, p.l5, consist of com=-
binations of various word classes. The components of such combinatio:
are represented in the table below by the sign +_and it should be noted
that the maximum number of components is three., The letters F, M and.]
mean ‘First', 'Middle' and 'Last' respectively and refer to the relative
position of each component. When there are two or more signs + in the
same column thils indicates that there are alternative conbinations of
components and the absence of the sign + in the M column indicates that
the particular combinations have only two components each,

As in AN 75a nomlnal aggregates are divided into Type I and II, bu
here further subdivisions are Introduced and are represented by the Low

case letters a, b , ¢ etc,

Type i
_— E f
Components . ; II —
a b c d e i £ ! a l b
FIML FEMjL} FML|FNLIFML FIML; F\Y L F:M;L

|
n. it R S BEREIERE
| |
1
|

1
card,num, §+; oo+

1

1

|

4 |

appr.numn. g+ + | ]

Unspe.nuli,

f+ + H : L

| | .
SubS.PI‘OIl- B ! + ! . i

rec, pron.
def.art, gen.
def.art.rem, i

+

deme

t ‘ | |
poss,def, | +. SRR R R t
inter,def !

| Ly e ]

In nominal aggregates two cases are distinguished:'A-énd B. The
case signs are borne by the last components and these are described in

the section on definitives.
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The accentual patterns of the first and middle components are

deternined by the type

and case of the nominal aggregate in which

they occur, In the table below figures represent the accentual

patterns of the first and middle components which are specified in

the colurn on the-left.

It should be noted that nominal aggregates

Type of nominal aggregate

First or ,

middle Ia-d when in Case A or B,

component and Ie and f when in Case
A

I, The same accentual pattern
as in Case A2 when the item

card.num. occurs outside a nominal
sggregate except for nouns

appr.nun, of Declension X which have
Accentual Pattern 1

Unsp. num

subs, promn,

Ir'ecC, pI‘OIl. 1

poss,def.

lpl.,excl,

poss.def. all 3

other forms

Ie and £ when in Case B,
and IXa and b when in
Case A

Numerous exemples of nominal aggregates can be found in AN 61,

AN 6La and AN 75a.

Note that in AN 6La nominal aggregates in which 1

first component is & noun are referred to as 'defined nouns'.



CONTEXTS OF CASE FOR!MS: AN INTRODUCTORY NOTE

The distribution of case forms is closely correlated with certain
charaéteristics of the contexts in which they occur, To describe
these contexts in detail i1t is necessary, in the present state of
our knowledge of Somali available in published sources, first to give
some account of four aspects of Somali grammar, namely the sfructure
of so-called nominal clusters, constructions involving numerals, the

nature of suffixed vocative particles and the copular use of certain
- .

indicators.
——




NOMIWAL CLUSTERS
By the term 'nominal clusters', which was first introduced in AN 6la,

are understood noun phrases composed of two or more separate words and In

the context of this definition a nominal aggregate counts as one word.

There are three basic types of nominal clusters in Somali and each of
them lnvolves & different relationship between its coemponents, The

relationships involved are:

(a) Dependence of an item (or items) on a headword which precedes

it (them). | | (/’ 5 1

(b) Annexation of an item (or items) by a headword which follows
lt (them). Such a headword 1s always a nominal aggregate
iIn which the middle or the last component is a possessive de-~
finitive, The pronominal reference of the possessive defini-

tive ‘'annexes' the item (or items) which precedes (precede) ths

. r\ ~
_the nominal aggregate. "f iﬁ/

(¢) Parallel linking of two or more co-ordinate items the relation-
v ship between which involves neither dependence or annexation,
This type of linking is associated at some point within the

nominal cluster with the presence of the conjunction iyol

C .
‘and'., R

In the &bove formulations_'headﬁords' could be definéd as components

~ -

of nominal clustéfs which have the potentiality of concord with verbs
outside the nominal clusters to which fhey belong. Headwords of nominal
clusters (a2) and (b) will be referred to as 'dominant' and 'annexing'
,.respectively. _ In nominal clusters in Wnich parallel linking 1s ln-_
f_volved co~ordlnate 1tems are also treated as headﬂords on account of |
their potentiality of concord with outside verbs. Such headwords will

referred tc as 'co-ordinate’.
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The concept of .dependence is used here in a restricted sense.
Items are regarded as dependent only if they are directly dependent
on the headword of the nominal cluster in which they occur. Thus,
for example, a noun or a pronoun which occurs as the subject or the
object of a dependent verb 1s not regarded as dependent,
Only the items listed below can occur as dependent items within
nominal clusters: |
(1) Nouns, the cardinal numerals bog®l 'one hundred', kin 'one
thousend', milytun ‘'one million', the interrogative word
of type V {ay% 'who', 'whom'), and the nominal aggregates
of type Ia, Ib and Ie.
(i1) Attributives, ordinal numerals and dependent verbal forms,

When one of the items listed in (1) is dependent on a headword

‘within a nominal cluster it conveys a type of meaning which is

comparable to that of a noun or its equivalent in English when

it occurs with the possessive suffix ~s or is preceded by the prepositior
of, e.g. riad lijbéax 'a lion'‘s footprint' or 'foot print of a lion’',
where rdad 'footprint' is the headword and libédax 'a lion' is a depen-
dent item, Similarly: réadka libdaxa 'the lion's footprint' or 'the
footprint of the lion', shén bogdl ‘'five hundred' (lit. five [sets] of

one hundred [units each])and Axmed aybd '"Axmed [the son] of nho?'.

-y e

Examples of nominal clusters of "all the three tyrpes are gilven

below where the following graphic devices are used to identify headwords

. and dependent or. annexed items. 7

Dominant headwords &are OVerlined with a contlnuous line,

Dependent items are underlined " " " "

Annexing headwords are overlined with a dotted line.

Annexed items are underlined u LU "

Co-ordinate headwords are overlined with an interrupted line.

(a)

nin hyrdd '& man who is asleep’
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b}ygha la cabbd 'the water one drinks

ninkii sborta keendy 'the man who brought the food'
sdortii ninku keendy 'the food the man brought'

awrka kalé ‘'the other camel' (1lit,'the camel which is other')

damserka saddexdad 'The third donkey' (1lit.'the donkey which is
third')

xaub caard 'a spider's web!

4qalkil Cali 'Cali's house'

Toban wiil 'fen boys' (1lit. 'ten of boys')

I}
-

(p)
1ibdax riadkjisa 'the footprints of a lion' (1it. 'a lion
ORISR
9§§¥§?§ %éé%éﬁéé&é 'the plantations of those people"(lit.
'Eggf?.??gP}? %ﬁéi%’ﬁiéﬁ%é%iéﬁé*
(c)

ey | - —— — — —— —

rég iyo haw€en 'men and women'

— e e . e g el P g G Rl o Y T o

fardd iyo gsel iyo 187 iyo id% ‘'horses and camels and cattle and

— i A s .

- sheep!

Yhen there are three or more parallel headwords in a nominal
cluster of type (c) they will be said to constitute an enumerative
series. It is char%cteristic of such seriles that in them the con-
Junction iyot 'and' which normally links parallel headwords cen be

optionally omitted in all positions except between +the lest two head-—

—— e e e ere e po e e s



words, e.g. fardd, gtel, 16' iyo id% ‘'horses, camels, cattle and

sheep',

It often happens that a nominal cluster contains within itself

another nominal cluster, e.ge.

internal nominal clusters by the symbols NC

wlilkil ninkii yimi arkdy 'the boy who saw the man who came'

ninkii aad 14 hadashfy féhrasklisa 'the horse of the man to whom
you spoke'! (1lit.'the man to whom you spoke his horse')

sandlugii aan méel £0g k& keendy iyo kabihii quaagsanéa_ 'the
box which I brought from a place which is distant and the
shoes which were good'

These structures can be readily understood if we rerlace the

1l 2 3

NC and NC~ etc. as

showvn below:

ot

cl= ninkfi yim{  ‘'the man who cams'
» .

‘NC"= ninkii aad 14 hadashfy 'the man to whom you spoke'

NCI= sanduugii aan méel f@g k& keendy 'the box which I brought

from a place which is distant'

kabihii wanaagsanéa 'the shoes which were good'

=4
Q

\n
[}

méel f§g 'a place which is distant’

We could then read: -

Wiilkii Nt arkfdy 'the boy who saw NCT! .

Nc? féraskjisa 'the horse of NGZ' (1it, 'NG® his horse')

Sandluqii aan NC? k& keendy iyo kabinii wanaagsanéa 'the ﬁox
which I brought from NC5 and the shoes which were good"

NG? iyo nc™ *Nc3 ana woltt

From the point of view of the,descripuion of the Somali case s;sbem

the concept of 'marker of a nominal cluster , introauced in AN 6ua,

is of particular importance. This term is used here strictly in the

sense of its definition which varies according to the type of nominal

cluster and is as follows:

which is directly dependent on its headword.

In nominal clusters of type (&) the marker is that last component

/7

1
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In nominal clusters of type {b) the marker 1s its headword whicﬁ

always occurs as the last component,

In nominal clusters of type (e¢) the marker is the last co-ordinate

headword,

Closely allied to nominal clusters of type {a) are the so-called.
para-nominal clusters (para-nom,cl,), a term introduced in AN 75a, p.l6.
In these construction the headword is one of the following:

(i) declarative particle (decl.ptc.) in 'that'

(i1) terminal particle (term.pte.) iléa 'till', 'since', ‘as far as’

(1ii) concessive particle (cecv.pte.) wélow 'althoush'

It should be noted that the headword of & para-nominel cluster is
not capable of concord with any verbal form or of pro-concord wlth an

Indicator.
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CONSTRUCTIONS IYVOLVING CARDINAL HUMERALS AND THEIR EQUIVALENTS

Wwith the exbeption of certaln periphrastic constructions
mentioned at the end of this section the cardinal numeral or 1ts
eguivalent and the noun representing the number of _items counted
form a nominal cluster of type(a). The cardinal numerel or
its equivalent is then the headword of such a cluster and the noun
'1s dependent on 1it.

The occurrence of dependent noun forms after headwords
which are numefals is reminiscent of similar constructions in some
lanpuages, such as Classical Arabic or Polish, €.Z.

alfu laylatin ‘'thousend nights', 1it.'a thousand of a night',.

siedem kotéw ‘'seven cats', 1it, 'seven of cats'.

; ;Some useful insight into the use of dependent
case forms after numerals in Somali can be gained if-ve beér in mind
that the nuneral states the number of items in a set and the noun
aénoteS'the class to which eaéh of the jitems belongs. Thus
14b4 shabéel 'two leopards', 1lit. 'two of leopard' i,e. 'two
of [the class named] leopard',
4fsr gabdhbod 'four girls', lit, 'four of girls' i,e. 'four
of [the class named] girls'. -
The noun dependent on & cardinal nuweral or its ecuivalent
is either in its plural or its sihgular forn. - When its singular N
form belongs to Declension IVa or IVD aﬁé its plurzl to Declension
VIa or VIb the dependent nouh;i;finffésﬁﬁﬁﬁﬁaleafﬁﬂ but when the

cular

dependent noun does not fulfil this condition it is in its sin
forn, é.g.

shén fardod 'five fiﬁgers', cf. far (n.sg.fs, Declension I7z

'a finger' and fard (n.pl.m., Declension VIa) 'finpers

tobé&n halésé  'ten-she-camels', c¢f, hil (n.sg.f., Declension

IVb) 'a she-camel' and hald (n.»l.i., Declension VIb)

pe
-

'she-canels’,
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1ix aghl ‘'six houses', c¢f, &gal (n,sg.m., Declension III)
'a house',

kénton &wr 'Tifty he-camels', cf, awr (n.sg.m., Declension II)
'a he-camel',
The distinction between the use of'singular end plural forms
of the dependent noun in such contexzts plays an important role in
preserving inflectional contrasts between nouns which have identical
roots but are different in gender, e.g.
sagbal wéyl 'nine mele calves', cf. eyl (nesgem., Declension I3
'a male calf' and weyldl (n,pl.f., Declension VIc) ‘male
calves', ;

sagdal weylbod 'nine female calves', cf. wéyl (n.sg.f., Declensic
Iva) 'a female calf' and weyld (n.pl.m., Declension VIa)
'female calves'.

Barlier in this section the phrase 'a cardinel numeral or-its
equivalent' was used and its second part requires some elucidation,
The following items can occur as equivalents of a cardinnl numersl
in the nominal clusters under discussion:

(1) an approximating numeral, e.g. tobanéeyo ‘'avvroxinstely ten

{(i1) +the unspecified numeral dhdwr ‘several®
(iii) the interrogative word immisz 'how meny?'

(iv) a nominal aggregéte in which the fifst component 1s

a cardinal numeral, an éﬁbroximating numeral or the
unspecified numeral dnawr'. 'several’,

When a noun‘occuré only in'the 9o11ective'6?’?1&3;1 foTT ard
haé.no correspohding singular fofm-certéi verinnrastic cdnstructioﬁé
are used., They consist Qf nominal clusters in which the cardinal
numeral or its ecuivalent is the headword but the denendent item is
a form of the verb yghay (STR) 'to ve'. The noun which denotes
what 1is being dountéd is then the complenent of that devendent
verb, e.g.

o toddobé,C&rrﬁquéh-“'seven“childrenf, Tit, Tszoven THE gvn

chilérents -~ . - o L e e T



VOCATIVE SUFFIXED PARTICLES
There 1s a group of vocatlve particles in Somall which are
suffixed to nouns, to certain nominal aggregates and markers of
nominal clusters. These particles are used when addressing or
invoking persons or personified beings. R
The vocative suffixed particles camn be divided into Set I and
Set II. The particles of Set I are suffixed to:
l. Single nouns ﬁhiéh are:
{(a) propers names
:(b) ad hoc made up praise names or abusive epithets
(¢c) names of God
(4) nouns used as nicknames
(e) kinship terms |
(£) nouns denoting persons related to the speaker by
bohds of love or friendship
b« (g) nouns denoting holders of office or practitioners
 of occupations, when used as titles of respect
(h) nouns used as names of personified animals or
abstract notions in allegorical harratives, poens
orlproverbs
(i) the nouns beenfale (.n.m.) 'liar' and labawejlile
(n.m.,) 'hypoctite' |
(j) the noun rég (n.coll,m.) 'men' when used as a form

of polite address

o. Nominal aggregates in which the first component is a noun

or a cardinal numeral,

3. Any markers of QOminal clusters in which the headwords are:
(2) nouns or cardinal numerals
(b) ‘nominal aggregates in which the first component

is a noun or a ceardinal numsral

-~
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The partlcles of Set II are suffixed to those single nouns which
do not fulfil the conditions specifled for the occurrence of the
particles of Set.I with single nouns.

The wording of entries 1(f), 1(g) and (J) in the formulations

concerning the occurrence of the particles of Set I reflects some -

degree of subjectivity in approach. Respect and poliieness‘ have
vaguely defined boundaries in any culture and it is at times difficult
to ascertain whether direct addréss to or invocation of an animal or
an abstract notion implies full personification or not. The vague-
ness of the formulations Presented here points to their tentative
nature and to the need of further research in this sphere.

Vocative suffized particles are listed below and their thiOnal

variants are given in parentheses, In each set the forms are

. divided into two groups, (&) and (b).

Set (a) - (v)
I ow A eey (ey) aay (ay) ooy (oy)
II yohow (yow; vahay (yay) (yey)

The distribution of forms (a) and (b) can be readily explained
if we use the capital letter H to represent any of the following ltems

1, The single noun to which the particle is suffixed. N

2, The noun or the cardinal numeral which is the first component
of the nominal aggregate to which the particle 1s suffixed.

.3« The noun or the‘cgrdinal numeral which is the'headwor@ of
the nominal cluster to the marker of which the pérticlé is
suffixed.

i, The noun or the cardinal numeral which is the first component
of a nominal aggregate which is the headword of the nominal

cluster to ,the marker of which the particle is suffixed.
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The distribution'. of forms (a) and (b) is given in the table

below:

Characteristics of H Form

singular masculine noun
collective masculine noun S ' -

plural masculine noun ' ‘. (a)
rlural feminine noun |

masculine cardinal numeral R

singular feminine noun
collective feminine noun
(v)

subplural feminine noun

feminine cardinal numeral

e

When particles of set"iwafé“suffixed to items which in other contexts
end in the short vowel. -e, ~a or -0, this final vowel 1s elided, Elision
a@ an optional aiternative to non-elision is possible:

(i) when the particle -ow 1s suffized to an item which In other
contexts ends in the short vowel -1, and

(ii) when sny particle of set I is suffixed to an item which in
other contexts ends in =-ay or -ey, but only when that item
is a past tense form of a verb.

vhen an item which in other contexts ends in -1 but has no elision

its final vowel the linking consonant —¥- occurs between it snd the

partlicle.. .

% “When an item to which a particle of Set II is suffixed ends in
the short vowel -e or —o in other contexts, that vowel is replaced

by the short vowel =-a,

'y



The distribution of the different forms of particles in set I (b)

depends on the characteristics which the ltems to which they are suffixed

have when they occur in other contexts, as shown in the table below:

Characteristics of the item to
wnich the particle is suffixed
when the item occurs in other

Form of the particle

contexts —
(i) the item ends in the -aay (-ay)

short vowel -a
(ii) the item ends in the -ooy (-oy)

short vowel -0

(iii) the item ends in -ay
or —ey which is a
past tense verbal
ending

~eey (-ey) when there is
no elision

~aay (-ay) when there is
elision -

(iv) the item has characteristics
B other than those enumerated
in (1), (ii) and (iii) avove

~eey (-ey)




The accentual patterns of vocative suffixed particles are as

follows:
Forms of Set I have Accentual Unit 2 if all the syllables
of the item to which it is suffixed have Accentual Unit 3. If this
condition is not fulfilled they can have either Accentual Unit 2 or
3, the choice being optional, } o ‘
Formo of Set II have Accentual Unit 3 on all their syllables.

Selected examples of vocative suffixed particles are given below,

Set I

Xdsanowl '0 Xasan!',.cf. Xdsan (N.sg.m.) & man's name.

Abtiydw! '0 maternzl uncle!', cf. abtl (n.sg.e.) 'a maternal uncle'.

Dhiilkay&edw! 10 our land!', cf. dhdlkayéga (nom.aggr.Ib) 'our lend',
cf. dnfil (n,sg.m. ) land, kayo: (poss.def,lpl,excl,) 'our' and
ka (def.art.gen.m,) 'the’.

Dédka na dhggeyséneybwl‘ '0 people who are listening to us!', cf.

5 dédka na dhegeyséneyd 'the peoplglwho zre listening to us'

which is a nominal cluster. The item ahggeysénayd (3pl.pres.
cnt,cvg.A) '[whol are listening to' is the merker of the nomi-
nal cluster and is dependent on its headword dédia fthe peoplet.
Dfdka (nom.aggr.Ia)is composed of ddd (n.,coll.m.) ‘people’ end

xa (def,art.gen.m.) ‘the’

Léd méey! '0 Lagan!', cf. Lidan (n.sg.f.) & woman's name.

Eeddooy} '0 paternal aunt!', cf. éeddo (n.sg.f.) 'a paternal sunt!,

Corrturtdyaiiyéey! 'O my chilaren!', cf. carrfurtiyaii (nom,aggr.Tp)}
N T - ---—- - ] ; :‘;--_ - - ! . ta‘ ) o

'my children'; e¢f, carrdur (n.coll.f,), teyt 'my' and tii (aef.

art.rem.) ‘the’,
Akhyéarta na dnggeysénaysday! 'O worthy people who are listening to
| us!',cf. akhydarta ne thbeysunwjesq *the worthy peonle who
are listening &o us' which is a nominal cluster, The item

ghegeysineysa (3sg.f.pres.cnt.cvg, A} '{whol are listening to! is

i
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the marker of the nominal cluster and is dependent on the
headword akhyéarta 'the worthy people', Akhylarta (nom.
is composed of akhydar (n.coll.f.) 'worthy people' and ta
(def.,art.gen.).

Set II

Ninyohow! '0 man!', cf. nin (n.sg;m.) 'a man'.

Géelyohow! 'O camels!', of. géel (n.coll,m.) ‘camels'.

Gabdhiyonow! '0 girls!', cf. gebdhd (n.plem, ) 'girls'.

Dabeaaddéyohow! 'O incense burners.', cf, debgaaddd (n.pl.f.) 'iﬁdense
burners'.

H&lyzhay! 'O she-camel!l', cf. h&l (nesg.f.) 'a she-comel'.

carrfuryahay! 'O children!', cf. carriur (n.coll.f,) 'children'.

Djbiyahay: 'O oxen!', ef, ajbl (n.sub-pl.f.) 'oxen'.



INDICATORS WITH A COFPULAR FUNCTIONE

There is a group of constructions in Somali which have no main
verbs and yet form complete sentences, They are composed of nouns
or their equivalents and iIndicators (phrasal particles) occurring in
fixed positions .1n relation to one another, ‘These constructions
are listed below. The letter X represents the noun or its equivalent
and all the remaining words are indicators. ' ’ »
(1) “ Waal X. VoD R s
(11) ~ X weeyé. o
(1i1) X wéeyan, x o
“(iv)  Whxa wéeyé X, Jiji/)”\( ’

"H

Co

AV

(v? Whxa wéeyhan X.\{\!}//\C
(vi) Ma X b2a?
(vii) X miyda?

Tnformation concerning indicators can be found in AW 75a but it
should be noted that the indicator miyda is regarded there as a unitar
word while here it is assumed to be composed of mi and vaa, two indi-
cators equivalent to mal and bda respectively. Furthermore the indi-
cators w%eye and weeyaan are regarded here as two different words while
in AN 75a they were treated as optional alternatives of each other.

~ The indicators waal, weeyé, wgeydan, bda and yiaa [in miy&dal have
'811 a copular function corresponding roughly to that of 'is' or 'ere'

o in Engllshﬁand there does not appear to be any dlfference in thelr s en

?;VLJg exceptffor ;stylistic niances in their usage which are left out
of the discussion here,

The indicators mal and mi [in miyaa] have an interrogative functic
and the indicator wlxa a heralding function which consists of emphasizi
an item which is to follow the main verb or its equivalent. Heralding

*
forms part of 'presentative movement' discussed in HE 75.

In the examples below the recurrent word is the noun géesi ‘a brav
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man', 'a hero'.

(1) Waa géesi. '{He] is a brave man,'

(1i) GEesi wdeyé. The same meaning as above,
(11i1) Géesi wieydan. L " LU
(iv) Vixa wéeyé géesi. e " woon

(v) Wixa wéeyaan géesi.' v o v
(vi) Ma géesi bia? A'Is [he] a brave man?'
(vii) Géesi miyaa? The same meaning as above,

The copular function of indicators has always present time re-
ference, In related sentences which are their equivalents with pass
time reference the meaning 'was', 'were' is conveyed by the past tense
forms of the verb yghay *to be' (see AN 69, 48-50). Thus in the

- following examples the past tense verbal form ahaa 'was' corresponds to
an indidator with a copular function in the sentences given above. Note

?;hat the form bliu 1is a contraction of the indicator‘béa, which here

|
has an emphasizing function only, and the subject pronoun uu ‘he',
/
" 2
(1)-(v) Géesi bl ahaa, 'He was a brave man.'?/v
(vi)=(vii) Ma géesi buu ahaa? 'Was he a brave man?"':

A$he constructions involving indicators with a copular function
are often preceded or followed by a noun or its equivalent which in
compareble constructions with past time reference would stand in concor
with a form of the verb yzhay 'to be'!, 6.8

Ninkeni waa géesi. 'This man is a brave man,'

L

Waa géesl ninkani The samé'mééﬁfﬂg'aé'ébove; ' m,y-iéi’“""
Cf., Ninkani géesi blu ahaa., 'This man was a brave Malie '
Géesi buu ahaa ninkeni, The same meaning as above.
Niménkanil wla geesiyial. 'Phese men were brave men,'
Waa gegesiyfal niménkani. The same meaning as above,

Cf. Nimértkanl ggesiy¥al biy ahaayeen. 'These men Were brave

brave men,'

Geesiyial bdy ahaafeen niminkenia. fheréamé meé@iﬁg;

- SERE .

as above,




A noun or its equivalent which has the characteristics described
above will be said to étand in 'pro-concord' with the indicator which
has a copular function. Thus in the examples given above the noun
forms ninkeni 'this man' and nimfnkeni 'these men' will be said to stand
in pro-concord with the indicator waatl ,

Constructions involving indicators with a copular function are
listed in the last five entries in Table III, Part One, in AN 75a, 28,
and the term 'identification' 1s used to describe their semantic
“function (ibid, p.23). These constructions are referred to as ‘verb-
less sentences' i.e. sentences without a main verb in AN 6La, 138-40,
It should be noted that the constructions described as 'wax sentences'
in AN 648, 140 would no longer be included in this group for reasons
which are explained in detail in AN 75a, 13-14.

‘ In ZH 71, 17 an interesting suggestion is made that the indicators
waal, wéeyé and wgeydan should be regarded as 'megamorphs' combining
the functions of indicators (i.e. phrasal particles in ZH 71 termino=-
logy) with those of copular verbs, Obviously this approach could be
extended also to baa and y2a [in miydal and would accord well with the

views expressed in HE 65, 130.

W
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CLASSIFICATION OF CONTEXTS
The types of contexts which are relevant to the distribution of case’
forms are classified here and provided with descriptive labels listed
below, together wilth thelr abbreviations in parentheses:
Focused (FOC)
Linked (LIN) T
Vocative.(voc)
Obligue (OBL)
Concordial (CON)
Dependent-focused (DFOC)
Dependent-linked (DLIN)
Dependent-obligue (DOBL)
Cependent-concordial (DCON)
Some types of contexts are further divided into sub-typres which
aré differentiated by figﬁres and the lower case letters & and b .
L In the table below the capital letter X represents the case marked
itemjunder observation and the lower case letters i and 4 stand for

'independent' and 'dependent' respectively.

Type of . s
context Cﬁaractgrlstlcs of ﬁhg context
X1 occurs in isolation (i.e. forms by itself a complete
a utterance) and at the same time is not used as a form
of direct address or Invocation to a person or a personifie
, being,
¢ 1 .

X1 is the marker and at the same time the headword (or one
f}ﬁ@i;gbf,fFQf@ihefheadWOPdSlgoffa nominal cluster which, taken as a

vl Tundt, occurs in isolation.

: Xi occurs in one of the positions assoclated with emphasis
FOC a through the proximity of certain indicators, as specified
in AN 75a, p.28.

e I -—
| Xi is the marker and at the same time the headword (or one
5 of the headwords) of a nominal cluster which, taken as a
unit, ogeurs in one of the positions associated with enm-
phaslis, as specified in AN 752, p.28,
- 3 X1 is immediately followed,by and combined with the

oyl T ] vodative suffix -ow, -eey/-aay/-ooy.
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X,

TR TR AN

Xi 1s followed by an item {or items) which is.(are) depen—'
dent on it,. '

Xd is followed by en item (or items) which 1s (are) depen-
dent on it. :

~ ‘ L _:i-:

=

o ke -

< fudr

LIN

Xi is immediately foilowed by the conjunction iyol 'and’.

e - [ S VTR S —

Xi occurs as the first or one of the middle components of
an enumerative series and is not immediately followed
by the conjunction iyo: ‘and’. ' '

~

X1 is the marker and at the same time the headword (or one
of the headwords)of a nominal cluster which, taken as a
unit occurs as the first or one of the middle componentSof
an enumerative series and is not immediately followed by
the conjunction iyo* ‘and’'.

Xi is immediately followed by and combined with the
vocative suffixed particle -yohow, -yahay.

X1 occurs without any vocative suffixed particle but is
used as & form of direct address or invocation to & person
or personified being.

Xi does not fulfil any of the sets of conditions specified
for FOC, LIN and VOC contexts and et the same time does not
stand in concord with a verb or in proconcord with an indi-
cator which has a copular functlion.

CON

SR
oL

s

Xi does not fulfil any of the sets of conditions specified
for ¥OC, LIN and VOC contexts and 2t the same time stands
in concord with a verb or in proconcord with an indicator
which has a copular function,

Xd ig the marker of a nominal cluster which, taken as a
unit occurs in isolation.

Xd is the marker of a nominal cluster which, taken as a
unit occurs in one of the positlons associated with em-— _
phasis through the proximity of certain indicators, as
specified in AN 75a, p.28. _ -

Xd 1s the marker of a nominal cluster and is immediztely
followed by and combined with the vocatlive suffixed particl
-ow, -eey/-aay/-ooy. T L - ' =

et

Xd is not the merker of & nominal cluster in which it
occurs and at the same time is linked to another item
dependent on the same headword by the conjunction ool or
eel (el), both meaning ‘'and'.

DLIN

X3 is the marker of & nominal cluster and is imuediately
followed by the conjunction iyo! 'and' which links the
whole nominal cluster, taken &s a unit, to an item which
follows. )
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Xd 1s the marker of a nominal cluster which, taken as a
unit occurs as the first or one of the middle components
of an enumerative series and is not lmmediately followed
by the conjunction iyot: '"and',

DOBL

Xd is the marker of a nominal cluster but does not fulfil
eny cof the sets of conditions specified for DFOC and DLIN2
contexts; at the same time the headword of X4 does not

‘stand in concord with a verb outside .that nominal cluster

or in proconcord with an indicator which has a copular
function.

DCON

~1

Ly =

X4 is the marker of & nominal cluster but does not fulfil
eany of the sets of conditions specified for DFCC and DLINH2
contexts; at the same time the headword of X4 stands elthex
in concord with a verdb outside that nominal cluster or in
proconcord with an indicator which has a copular function,

L\’
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CORRELATION BETWEEN CASES AND CONTZXTS

T Under optimal conditions, i.e. in sentences with maximum grammati-
cality, normally there is a close correlation between the occurrence
of particular cése forms and the types of their context. This 1s

shown in the table below, Note that blank spaces indicate that no

examples of a particular case form have been found in the contexts

specified in the headings of the colwmns, i é%;ﬁ o ‘ ﬂﬁ~02 !
FOC LIN ivoc [OBL " DFCC DLIN i
e 23 11,234 " | COl I 73175 EB DOBL?DGON
n. AL AL]ET A5 A7 Al AD A3 !Al;. Bl A5 A5 A51AbG A5 A |A5 B2
adv,n, X ‘Al ' A2 3 ‘Al P o :

- 8dv.n.II Al AT b Al | R .
card,num, 1AL AT fﬁzmz ! Ay (Bl TA5'A5ABTA5 AR A5 BD
8PDY . NUM, AT (AL, A2:A2 ) (AL B I ; ;
UNSDe NN, - 1AL 1AL A2 A2' I Aly Bl ! j ;
inter,w,I A1 tAY [ i T _
inter.w,I1 ‘Al P [ ]
inter.wo,III Al ‘Al ! r T i P {
inter.w.,IV AL : i ! e T _
inter.w,V AL i T : A5 i 1
inter,w,VI Al Al tAD Y i ! : i 7 : , v

" subs.pron, AL s ao T T AL BL T ¢ e :

TECe NI'ON R yn I ] ;
subj.pron. R r BlL I i | | !
obj.pron, I Ll ) | Aly ' i

obj, pron, 11 i r g B
impers, pron. v ; ) Bl P P
def.art.cen, | A P | ;
def.arterem, A+ A . ! i ih 1B i L1 :
dem, A A ‘A A : A B f ! ;

inter,def. A A« o T ' i ] : | b .
indef.art. A R b Lo i

attr. . i : o {0 TA A A A A TA ]
ord.num, RN ! A A A TA A A B
dep.va ! ; o i : ‘ A A A A A A "B )
nen,scor, Ia A A 1A A A A PA B A A A A A A - .B :
nomea2zrr,Ib 'ia JA A A T4 A CA B : ; i = )
non.arrr,Ic 4 A A A A i D A B N i :
nom,azrr,Id A (A A A LA ! DA B : i ! i i |
nom.arrr.te A (A 1A A A A i cA B A 1A A A (A A A 5 i

NOMe8rrr, If & A | P ‘A B T P :
nomeagrr,Ila A A P : ; | i
nom.agrr., IIbja [A I P ) [ i N f

.
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THE BLOCKING OF SUBJECT/NON~-3USJECT DIFFERENTIATION AND THE

DEVIC=S WHICH COUMPENSATE FOR IT

It is clear from the formulations presented in this paper that
1n Somalil case system plajs an ilmportant role in subject/non-subject .
differentiation, if we take concord with a verb or pro=-concord iWith:;
an indicator as the criterion of being a subject.

This differentiation operates only when the nominal item occurs
in Context OBL and CON or DOBL and DCON. In other contexts it is
blocked (neutralized),

Since in Somali word order does not play any significant role in
sub ject/non-subject differentiation ambigulty could arise as a result
of such blocking, There are, however, certain compensatory devices
in the language which prevent the occurrence of ambiguity,

The first of these devices can be described as 'dual concord’.

As has been shown in AN 68, AN 69 and AN 75b in some of the most common-
ly used main verbal paradigms there a dichotomy between 'restrictive'

and 'eztensive' forms and in almost all derpendent verbal varadigms there
is & similar dichotomy between convergent and divergent forms, Excent

for their concord characteristics the dichotomous forms, both mein and

depencent have identical gramzatical functions.

Their concord characteristics can be best described by
reference to five schedules in which context characteristics of -

nominal items with which they stand in comcord are listed.

five schedules are:

o

Schedule 1

(i) A nominal item is in Context FOC/2, or

(1i) in context LIN/l,‘LIN/2 or LIN/3 but only
when the nominal cluster in which the item occurs, taken

as a unit, is in Context FOC/2.
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Schedule 2

(1)

A nominal item is 1n Context CON, or

(11) in OCzntext LIN/1, LIN/2 or LIN/3 but only when the

‘nominal cluster in which the item occurs, taken as a unit,

1s in Context CON,

Schedule 3

A nominal item under observation is absent from the sentehce

but it either occurs in a precéding senience or its presence

1s Inferred from the context of situation.

Schedule H

A nominal item 1s in Context LIN/1 and the item dependent

on 1t ig a wverb,

The rules of concord between nominal items and dichotomous

,verbal forms are given below;

¢

Schedule of the Form of the . Form of the

nominal item ‘ main verb dependent verb
1 Restrictive
2 Extensive Divergent
3 | Extensive
HY Convergent

It is obvious that this type of concord acts as an aid in subject/

non~subject differentlztion especially if weconsider the second comven-

satory device which will be referred to as 'concord matching'.’ﬁiIt

consists of the following rules:

(1)

(11)

When a main verbal form stands in concord with two of
more nominal items within the same sentence all these
nominal items must belong to either to Schedule 1 or
Schedule 2 but never to both,

A dependent verbal form can either stand in concord with N
' vnict

the headword on which it is dependent or with another item /-
. ) : SR

occurs between the headword and itself, if any.  ItZkonnnot

I



stand in concord with them both since they belong to
different schedules: the headword is always in Schedule 4
while the other item is in Schedule 2,

 ——
v g m—

The rules given above apply to all forms of verbs irrespective

of whether they belong to dichotomous paradigms or not,

The third compensatory dévice, which will be referred to as
the 'obligatory presence of an overt subject', consists of the
following rules:

(1) In a sentence which contains a nominal item which

has the charecteristics described in Schedule 1,

and 3 main verb which does not stand in concord with

that item there is always at least one other nominal

item which belongs to Schedule 2 and stands in concord
T with the main verb.

(ii) In a nominal cluster in which the headword does not
stand in concord with a verb dependent on it there is
always at least one nominal item which belongs to
Schedule 2 and stands in concord with that dependent

verb.

e

The fourth compensatory device will be referred to'as differen

tiation by proxy'. It involves the following rules: the

, When a nomlnal 1tem is 1n Contegt_LIN/l LG/z or LIN 3 and 1s‘
headword or one of tne headwords of a nomlnal cluster the marker of

which is in Contexts CON, DCON, OBL or DOBL, then the case of the marke:

acts by proxy, as it were;as an exponent of sdbject/non~subjecf differe:
tiation. Under optimal conditions Case Bl, B2 or B of the marker

indicates that the headword (or headwérds) of the cluster stands (stand

in concord with a verb outside the cluster or in pro-concord with an
indicatqr. Case AL, A5 or A of the merker, on the other hand, indica
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that the headword (or headwords) of the cluster do not stand in
concord with a verb outside the cluster or in pro-concérd with

an indiecator.



ANORAEL 5

The formulatlons presented in the gbove table require some modi-
fications to account for the following anomalies: |

(1) When the demonstratives kén 'this' and kfas 'that' occur
in Context POC/2 and are immediately followed by the indi-
cator bla very frequently instead of the expected sequences
kén bda and kfas bha we find kanda and kaasda. It is reason-
able to assume that these are contractions of hypothetical
sequences kanu (Case B) + bla and kaasu (Case B) + béé,

even though such seguences do not occur in speech,

(ii)‘ When a dependent verb has case B forms which in the preé.
gen.paradigms have the ending -aa or -aan, such.forms can
occur as optional zlternatives to case A forms., This
happens when the verbal form is the marker of a nominal

v cluster and is immediately followed by the indicator bla.
It should be noted that some speakers regard such optional

Vforms as archaic and do not use them.



